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Introduction générale 

  

En sociolinguistique différentes recherches ont mis l’accent sur les pratiques 

langagières des locuteurs algériens qui se caractérise par l’usage de plusieurs langues, ce 

contact des langues résulte des phénomènes langagiers tels que l’emprunt, l’alternance 

codique, la diglossie, le bilinguisme…etc. Ces phénomènes linguistiques ne sont pas 

seulement spécifiques à l’oral, mais ils sont très fréquents à l’écrit, nous citerons, à titre 

d’exemple : les revues, les romans et la presse écrite…etc. 

Le présent travail est consacré à l’étude de l’une des pratiques langagières des 

journalistes de journal "liberté ", comme le titre de mémoire l’indique, le phénomène qui 

nous s’intéressons et que nous allons observer et décrire est l’alternance codique chez les 

journalistes.  

La principale motivation qui nous a amené à choisir ce thème est que l’alternance 

codique est présente d’une manière fréquente dans les articles de journal liberté.  

Dans notre travail de recherche, nous sommes attachés à décrire et à expliquer ce 

phénomène linguistique après avoir consulté les articles de journal liberté, nous tenons à 

signaler que notre travail de recherche s’inscrit dans le domaine des sciences du langage. 

Notre travail de recherche s’intitule : « Étude sociolinguistique de l’alternance codique 

dans la presse écrite algérienne cas de journal" Liberté " ». 

Notre travail de recherche a pour objectif de faire une étude sociolinguistique des 

pratiques langagières relevées dans le discours journalistique, il s’agit de faire une étude 

typologique et fonctionnelle de l’alternance codique extrait des articles de journal" 

Liberté".  

Nous avons choisi ce corpus parce que la presse écrite c’est le canal par lequel se 

diffuse la langue française en Algérie, ce qui a ceci suscité en nous l’envie et la curiosité de 

chercher et de comprendre cette évolution qui à distinguer de français standard. 

En effet, le journal liberté s’attache aussi à décrire une condition sociale dans un 

environnement précis, où les pratiques langagières occupent une place importante dans le 

plurilinguisme en Algérie. Si notre étude s’intéresse aux pratiques langagières dans la 
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presse écrite algérienne d’expression française, c’est par ce que nous considérons que ce 

domaine journalistique est riche des recherches sur les langues pratiquées en Algérie. 

Problématique 

Comme nous l’avons déjà mentionné, notre intérêt dans ce travail est l’alternance 

codique qui est le résultat du contact des langues, pour mettre en évidence ce phénomène, 

nous voulons apporter des éléments de réponses aux questions suivantes : 

- Pour quelles raisons les journalistes de " liberté " font le recours à le phénomène de 

l’alternance codique ?  

- Quelles sont les langues les plus alternées dans les articles ? 

- Est-ce qu’il s’agit uniquement d'une compétence plurilinguisme ou bien il y a une 

visée derrière cette stratégie communicative ? 

Hypothèses 

Afin de répondre à ces questions, tout au long de notre travail, nous tenterons de vérifier 

les hypothèses qui se présentent comme suit : 

  Nous supposons que les journalistes de " liberté " font le recours au phénomène 

d’alternance codique pour faciliter la transmission de leurs messages, donc c’est 

une stratégie de communication pour attirer l’attention des lecteurs algériens. 

 Les langues les plus alternées dans les articles de journal "liberté " sont la langue 

française et la langue arabe. 

 Les journalistes de" liberté " utilisent d’autres langues avec le français dans le 

discours journalistique n’est pas un manque de compétence de langue française, 

mais pour marquer leur identité et leur appartenance socioculturelle par le biais de 

la langue maternelle. 

Notre corpus de recherche constituée de 31 articles, nous avons collecté du journal " liberté 

"   après avoir consulté le site d’Internet de journal. 

Notre travail comprend trois chapitres, le premier installe l’angle théorique de notre 

étude, il a pour objectif de cerner certaines généralités et notions utilisées tout au long de 

ce travail, nous commençons par la description de situation sociolinguistique en Algérie et 

le statut des langues en présence, ainsi, nous passons par la description de quelques 

phénomènes résultent du contact de la langue, alors que le deuxième chapitre sera d’ordre 
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pratique où nous allons aborder la présentation du corpus, nous essayerons de classer les 

articles de notre corpus selon les domaines (politique, social, culturel, religieux), ensuite, 

dans le troisième chapitre, nous essayerons d’analyser notre corpus dont nous dégageons 

les types et les fonctions de l’alternance codique, enfin, nous essayerons de faire une 

synthèse globale à travers les résultats obtenus dans l’analyse quantitative  de notre corpus. 

 



 

 

 

 

CHAPITRE I 

CADRE CONCEPTUEL DE L’ÉTUDE  
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Introduction 

Dans ce chapitre, nous allons commencer d’aborder la présentation de cadre 

conceptuelle de notre sujet de recherche, d’abord, nous allons décrire la situation 

sociolinguistique en Algérie, ensuite nous allons mettre l’accent sur les différents 

phénomènes linguistiques qui apparaissent à cause de contact de langue. Nous allons faire 

une description de la presse écrite algérienne. 

1-  La situation sociolinguistique en Algérie 

     L'Algérie est un pays plurilingue, province un territoire abritant plusieurs langues 

qui ont leurs originaux terrains et leurs propres rôles dans cette terre. Ces langues ont 

toujours fait l'objet de nombreuses représentations et attitudes sociolinguistiques sachant 

que la linguistique est l'étude scientifique du langage. 

   La situation sociolinguistique en Algérie se caractérise par la présence de la pratique de 

plusieurs langues, les trois langues officielles (l'arabe, l'amazighe et le français). 

1-1 Les langues en présence en Algérie 

    La situation linguistique en Algérie est toujours considérée comme une 

problématique elle se caractérise par la coexistence de plusieurs langues qui font la société 

algérienne une société plurilingue, cette situation est très difficile, à cause, de présence de 

ces langues comme a manifesté S. ABDELHAMID « le problème qui se en Algérie ne se 

réduit pas à une situation de bilinguisme, mais peut être envisagé comme un phénomène de 

plurilinguisme » (Abdelhamid, 2002, p. 35)  en effet cette difficulté  du paysage 

linguistique en Algérie est impayée à son histoire.  

Les différents résultats que l'Algérie a vécus ont fondé la présence de plusieurs codes 

linguistiques à côté du berbère qui est langue de la société native : cela justifie l'existence 

de deux groupes importants "les berbérophones" et "les arabophones" que sont mâtinés à 

travers l'histoire sans pour aussi écarter le français qui est pratiquée et parlée par ces deux 

groupes sociaux. 
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A- La langue arabe 

La langue arabe avait une graphie et une riche littéraire, c'est une langue sémitique la 

langue arabe est sacrée, car c'est la langue de la création du Coran. C’est une langue 

essentiellement écrite. Aujourd'hui se présente comme l'une des principales langues parlées 

en Algérie en général et y est présenté comme une composante de la personnalité nationale 

authentique et une constante de la nation. 

B- L’arabe classique 

L'arabe classique dite : « Arabe international » ou « fossha » se définit par l'ancrage de 

sa figure et la régularité de ses bases grammaticales, spécialement par leur abondance qui 

peuvent rendre difficile à apprendre et inutilisable dans la vie quotidienne. 

C'est une langue officielle, essentiellement écrite a pratiqué à l’oral. Elle n'est pas et n’a 

jamais été la langue maternelle et elle a une fonction religieuse, cette langue connaît par 

tout le monde, compréhensible utilisé à Alger dans la radio, les administrations dans toutes 

les institutions, et elle est apprise dans les institutions scolaires. Tels que les universités. 

C- L’arabe dialectal 

L'arabe dialectal est une notion qui contient les dialectes arabes, successifs d'une 

interférence linguistique entre la langue arabe et les langues locales ou voisines. L’arabe 

dialectal dite « derja », c'est une langue parlée et non écrite, c'est interdit de l'utiliser à 

l’école, elle occupe un statut d'une langue maternelle des habitants de l’Algérie. Car ils 

acquièrent dès l'enfance d'une manière naturelle et directe. 

Dans l'Algérie, l'arabe dialectal se diffère d'une société à l'autre où on peut faire la 

distinction et connaître facilement les Algériens d'après leur langage. Ils se caractérisent 

également par la prononciation, syntaxe, un vocabulaire et une grammaire spécifique. 

D- La langue berbère 

La langue berbère ou langue amazighe est une langue ancestrale à tradition orale qui 

appartient à la famille de langues chamito-sémitique, elle couvrait un immense. Cette 

immensité nationale a facilité l'apparition de cette langue en différents dialectes. 
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En Algérie, ce dialecte n'existe pas beaucoup et il n'a pas une vaste place dans 

l’entourage, seulement chez quelques citoyens qui viennent de Jijel et Béjaïa et Bouira sois 

pour le travail ou ont vécu dans une famille d'origine kabyle. 

 E- La langue française 

Le français est une langue vivante, jouissant d'un statut privilégie dans toutes les 

wilayas algériennes, la langue française en Algérie se trouve dans tous les domaines 

simultanément à la langue arabe, c'est une première langue étrangère, et la première langue 

enseignée et apprise depuis l'enfance dans les établissements de l’Algérie, elle constituait 

également la langue d'acquisition des savoirs scientifiques et techniques. Ainsi, cette 

langue étrangère garde toujours sa place et marque une forte existence dans le monde de 

l'économie et l’univers des médias et l’administration. 

La plupart des locuteurs algériens parlent le français avec plus ou moins de maîtrise parce 

qu’ils sont considérés comme une langue de prestige. On peut dire aussi que cette langue 

dans les universités algériennes se figure comme vecteur de science pour certaines filières, 

ou bien, il constitue une filière autonome. 

F- La langue anglaise 

La place qu'occupe la langue anglaise en Algérie n'est pas très essentielle. Dès l'année 

scolaire 1995/1996 les parents des élèves avaient le choix entre l'anglais et le français 

comme langue étrangère, les parents d'élèves se sont vite résumé que dans le supérieur, la 

langue d'enseignement restait le français, et que parfois l'accès aux connaissances est 

complété par l'anglais par des besoins de traduction ceci en général dans les périodes 

finales : mémoires thèses et recherches. C'est la cause pour laquelle ces parents ont décidé 

lourdement de choisir le français. Après quelques années, l'enseignement de cette langue 

fut abandonné l'anglais en Algérie reste présent par la musique et le cinéma. 

2- Phénomènes résultant du contact des langues 

la coexistence de plusieurs langues sur un même province l'immigration des peuples 

,la comptabilité et intelligibilité aux instruments informatiques qui ont facilité la 

communication entre les individus sont des facteurs qui supposent que les langues entrent 

en contact et que l'une montant l'autre ce phénomène de contact des langues est définit par 

Franck Neveu dans le dictionnaire de sciences du langage comme «une situation dans 
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laquelle ,pour  des raisons géographiques ou sociologiques , deux ou plusieurs langues 

sont parlées par un individu ou par une communauté » (Neveu, 2004, p. 80) par 

conséquence , le contact des langues se manifeste en deux plans : individuel et social. 

Pour Weinreich, le contact de langue implique « Tout situation dans laquelle une présence 

simultanée de deux langues affecte le comportement langagière d'un individu. Le concept 

de contact des langues réfère au fonctionnement psycholinguistique de l'individu qui 

maîtrise plus d'une langue, donc d'un individu bilingue » (Moreau, 1997, p. 94) nous en 

décelons que ce contact change et influence les apparitions langagières d'un bilingue et que 

cette influence et traduit par la présence des marques Trans codique dans leur pratique 

langagière. 

2-1 Diglossie 

Le premier qui évoque le terme diglossie, c'est Jean Psichari qu'il l'a utilisé pour 

parler de la supériorité d'une variété de langue donnée par rapport à une autre variété 

aboutissement de même langue ce dernier l'a défini comme « une configuration 

linguistique sont en usage, mais un usage décalé parce que l'une des variétés est 

importante par rapport à l'autre » (Boyer, 2001, p. 48)  , en effet, Charle Fergusson dans 

son article célèbre « diglossia » paru dans « la revue Word » en 1959. Expose une autre 

définition au phénomène de diglossie. 

« La diglossie est une situation linguistique, relativement stable, dans laquelle il existe en 

plus des dialectes primaires. Une variété superposée fortement divergente, rigoureusement 

codifiée, qui sert de support à de nombreux et prestigieux textes littéraires prouvant d'une 

période antérieure ou d'une communauté linguistique étrangère ; cette variété est 

principalement apprise par la pencher de l'éducation formelle et elle est utilisée dans la 

plupart des évènements communicatifs écrits et formels ; mais elle n'est jamais employée, 

par aucun secteur de la communauté, pour la conversation ordinaire » (Lüdi & Py, Etre 

bilingue, 2013, p. 11). 

De plus, en appliquant la diglossie fergussonienne au contexte algérien, k Taleb Ibrahimi 

constate que « la spécialisation fonctionnelle des variétés linguistiques telle qu'elle est 

présentée dans le schéma fergusonnienne ne tient plus » (Taleb Ibrahimi, 1997) . 

Autrement dit les fonctions de telle ou telle variété ne sont pas stables et concluantes. 

Khaoula Taleb Ibrahim dans son ouvrage "les Algériens et leurs langues " a tenté 
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d'appliquer ce schéma dans la situation algérienne pour montrer qu'elle ne s'adapte pas à 

toutes les situations et les types de discours, c'est pour quoi, elle a avancé plusieurs 

exemples provenant de l'observation du terrain nous entretenons un qui est celui des propos 

dans la mosquée qui, selon Ferguson, se réalisent seulement par la variété haute. 

2-2 Bilinguisme 

Le bilinguisme est une notion primordiale dans les différentes recherches en 

sociolinguistiques, c’est l’un des phénomènes qui résultent du contact des langues, il est 

défini dans le dictionnaire de la linguistique comme suivant : 

« Le bilinguisme est la situation linguistique dans laquelle les sujets parlants sont conduits 

à utiliser alternativement, selon les milieux ou les situations, deux langues différentes » 

(DUBOIS, et al., 1994, p. 66) .  

À travers cette définition, le bilinguisme est considéré comme une capacité d’un individu 

ou d’un groupe, à utiliser deux langues différentes dans une situation de communication 

donnée.  

En définitive, on peut dire que le bilinguisme ne signifie pas la maîtrise parfaite de deux 

langues (maternelle et étrangère) mais il est lié à la capacité de parler et de s'exprimer dans 

les deux langues, donc tout dépend de degré de compétence, selon Lüdi et P.Y 

« Être bilingue signifié, entre autres, être capable de passer d'une langue à l'autre dans de 

nombreuses situations si cela est possible ou nécessaire, même avec une compétence 

considérablement asymétrique c'est à dire que le bilingue doit interpréter chaque situation 

de communication en vue de déterminer la quelle- on les quelles- des variétés qu'il 

maîtrise est- on sont appropriée(s) » (Lüdi & Py, Etre bilingue, 2013, pp. 131-132) 

À travers cette citation, nous comprenons que le répertoire verbal d'une bilingue est doublé 

dans la mesure où il a des compétences langagières suffisantes dans les deux langues, il 

choisit le code qui contient avec sa situation. 

2-3 L'emprunt linguistique 

Du contact des langues résulte l'apparition des nouvelles formes linguistiques 

représentées par un phénomène universel qui l'emprunt linguistique qui a notre sens 
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représente une résultante logique du contact entre les langues et trace la réalité 

socioculturelle du sujet parlant. 

Comme nous l'avons déjà précisé, l'Algérie de par son histoire, représente une plaque 

tournante où les différentes civilisations se sont succédé et ont laissé des traces qui se 

manifestent dans l'usage quotidien de son peuple. De ce fait, la langue réceptive va 

assimiler et adopter ses nouveaux termes qu'elle va s'approprier de façon a qu'ils ne 

deviennent plus étrangers. 

Le contact des langues se concrétise par deux formes, il s'agit d'un côté de l'emprunt et des 

interférences linguistiques, et de l'autre côté de l'alternance codique qui représente une 

nouvelle forme de coexistence entre les langues en présente. 

Le terme emprunt linguistique a connu différentes acceptions, notons de prime aborde la 

définition de J. DUBOIS qui considère que  

« Il y a l'emprunt linguistique quand un parler A utilisé et finit par intégrer une unité ou un 

trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B (dit langue source) et qu’A 

ne possédait pas. L’unité ou le trait emprunté sont eux-mêmes appelés emprunts. 

L’emprunt est le phénomène sociolinguistique le plus important dans tout contact de 

langue. Il est nécessairement lié au prestige dont jouit une langue ou le peuple qui la 

parle, ou bien au mépris dans lequel on tient l’un ou l’autre (péjoration) ». 

 (DUBOIS, et al., 1994, p. 177). 

Nous remarquons, à la lumière de cette définition que J. DUBOIS affirme l’existence d’un 

contact et un transfert de deux lexèmes des deux codes linguistiques. 

Selon M. BLANC et J. HAMERS, l’emprunt est considéré comme étant un phénomène par 

lequel un élément d’une langue est intégré au système linguistique d’une autre langue 

(Blanc & Hamers, 1983) . 

3- La définition de l’alternance codique 

C’est J. GUMPERZ, par ses nombreuses recherches sur l’alternance codique dans 

plusieurs sociétés de par le monde qui a contribué à en définit le concept théorique, à en 

marquer les fonctions dans la discussion ainsi qu’à montrer les implications possibles à son 
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analyse pour mieux comprendre le fonctionnement de la communication entre les 

interlocuteurs.  

Les travaux de GUMPERZ ont opéré une rupture dans le domaine des études sur 

l’alternance codique. En effet, il a affirmé que l’alternance codique est une stratégie 

communicative et n’ont pas un simple mélange linguistique aléatoire et arbitraire comme 

beaucoup ont en direction à le croire. Nous allons prendre en considération les travaux de 

GUMPERZ, mais aussi les travaux d’autre chercheur pour notre essai de définition. 

Pour J. GUMPERZ « l’alternance codique dans la conversation peut se définit comme la 

juxtaposition à l’intérieur d’un même échange de passage où discours appartient à deux 

systèmes ou sous-systèmes grammaticaux différents » (GUMPERZ, 1989, p. 57). 

Dans cette définition, J. GUMPERZ crois que le phénomène consiste, donc pour le 

locuteur à passer d’une langue à autre langue ou d’une variété à de langues à une autre. 

Pour E. HAUGEN l’alternance codique est « l’usage alterné de deux langues, cela va de 

l’introduction d’un mot non assimilé et isolé à une phrase ou plus dans le contexte d’une 

autre langue » (HAUGEN, 1973, pp. 505-591). 

Dans cette définition E. HAUGEN montre clairement qu’une langue pose la base morpho 

syntaxique de l’énoncé et que sur cet attentat, s’insèrent des éléments d’une autre langue, 

l’insertion peut se faire au niveau du morphème ou d’une accord plus grand, dans une 

même phrase ou d’une phrase à une autre. 

Il y a aussi la définition de P. GARDNER CHLOROS : 

« Il y a code Switching parce que la majorité des populations emploie plus d’une langue et 

que chacune de ces langues à ses structures propres ; de plus, chacune peut comporter des 

dialectes régionaux on sociaux. Des variétés et des registres distincts dans un discours ou 

une conversation » (GARDENER CHLOROS, 1983, pp. 21-53). 

Dans cette définition, P. GARDNER CHLOROS explique que les divers phénomènes 

résultants du contact de deux ou plusieurs langues comme l’alternance des codes dans des 

sociétés elles aussi diverses et variés sont considérés comme des phénomènes naturels dans 

les sociétés plurilingues.  
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Elle insiste aussi, sur l’acte que l’alternance codique peut avoir lieu de deux façons, soit 

entre deux systèmes linguistiques autonomes, soit entre deux variétés d’une seule et propre 

langue, elle nous signale que le changement de codes peut se produire dans le discours ou 

dans la discussion, c'est-à-dire dans le dialogue. 

L’alternance codique se trouve dans les conversations d’ordres informelles un terrain de 

préférence ; elle apparaît dans les différentes études sur l’alternance codique, lorsque les 

inter actants ont des conversations dites ordinaire, mais aussi dans les conversations 

d’ordre personnel, des conversations entre intimes.  

Nous pouvons aussi dire que l’alternance codique est étroitement liée à la nature des 

interlocuteurs, ils doivent bien sûr savoir les deux langues comme l’atteste, J. 

F.HARMERS et M. BLANC « une stratégie de communication utilisée par les bilingues 

entre eux » (HAMERS & BLANC, 1994, p. 89) elle est aussi liée à la situation de 

communication un changement de sujet au cours de la conversation peut entraîner un 

changement linguistique ce que nous voulons dire, c’est un changement thématique peut 

être une effective contrainte pour le locuteur qui sera obligé de changer de langue. 

Dans l’alternance codique la compétence joue un rôle très important. CHLOROS explique 

que compétence linguistique des inter actants au cours d’une conversation peut être une 

variable dans la sélection des langues à utiliser et de l’alternance. Elle dit 

« Certains individus sont mettant plus à l’aise en français et d’autres en alsacien ; une 

conversation qui débute en français peut très bien passer à l’alsacien quand un des 

participants a de la difficulté à exprimer quelque chose en français ou bien lorsque, il 

suppose que l’autre préférerait parler alsacien » (GARDENER CHLOROS, 1983, p. 32). 

On voit donc qu’à cause d’un problème de la compétence linguistique dû à une lacune d’un 

des interactions qui a des difficultés à communiquer en français, il y a recours à 

l’alternance pour la combler sa maîtrise au parfaite du français l’empêche d’avoir une 

conversation constate et soutenue dans cette langue avec son interlocuteur. 

En conclusion, nous pouvons dire que l’alternance codique est une stratégie 

communicative utilisée par les bilingues, dans des interactions plus ou moins informelles 

qui leur permet d’exprimer des intentions, de s’affirmer dans leurs sphères 

communautaires et linguistiques, elles permettent aussi de combler un vide momentané où 

on se met à la recherche du mot approprié qui exprimera l’idée qu’on a dans la tête, mais 



Chapitre I                                                    cadre conceptuel de l'étude et définitions de  

       base 

 21 

qu’on ne trouve pas dans la langue de base pas un mot d’une autre langue ou variété de 

langue. 

4- La typologie de l’alternance codique 

4-1 La typologie de POPLACK 

Shana POPLACK, dans une perspective linguistique distingue trois types 

d’alternance codique en s’appuyant sur deux contraintes linguistique, la première concerne 

la contrainte grammaticale, c’est la contrainte d’équivalence des éléments juxtaposées où 

la régularité syntaxique est fondamentale. 

A. L’alternance codique interphrastique 

Il se produit entre deux phrases ou des segments longs de phrases ou de discours 

d’un même locuteur où les énoncés sont juxtaposés à l’intérieur d’un tour de parole dans ce 

type d’alternance, le locuteur cherche une facilité dans les échanges, il se donne le choix de 

langue et de passage d’une langue à une autre. 

B. L’alternance codique intraphrastique 

L’alternance codique se produit à l’intérieur d’une phrase où les éléments 

grammaticaux des deux langues doivent assumer les positions qu’ils occupent à l’intérieur 

des structures syntaxiques, l’alternance peut affecter également des mots de types non-

complément verbe complément, et même entre un préfixe ou un suffixe appartenant à une 

langue et à un lexème appartenant à une autre selon cette structure : article + non, prénom 

+ verbe… etc. Dans ce cas, pour maintenir une grammaire correcte, le locuteur doit avoir 

une compétence bilingue (maîtrise des deux langues alternées). 

C. L’alternance codique extraphrastique 

L’alternance codique extraphrastique apparaît en d’hors de la phrase, il s’agit d'une                                         

expression figée (Stéréotypés ou des expressions idiomatiques dans un segment 

monolingue, ce type d’alternance codique n’affecte pas le syntagme de la phrase 

POPLACK (1988), en plus de cette terminologie classifie l’alternance codique en fonction 

de son débit, deux fonctions sont mises en évidence : alternance fluide lorsque les unités ou 

les segments alternées sont produits sans pause et l’alternance balisée lorsqu’il y a 

hésitation par le locuteur qui fait une pause ou emploie une marque de rupture. 
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 4-2 La typologie de GUMPERZ 

  John GUMPERZ (1972), dans une perspective interactionniste, distingue deux types 

d’alternance codique : l’alternance codique situationnelle et l’alternance codique      

conversationnelle ou métaphorique. 

4-3   La typologie de DABENE et BILLIEZ 

    Louise DABENE et BILLIEZ ont élaboré cette typologie à partir de l’analyse des 

pratiques langagières des jeunes issus de l’migration, elle met l’accent sur les insertions 

des éléments des langues en présence dans le discours selon une dimension discursive. 

Dans ce cas, on ne parle plus d’alternance phrastique, mais d’alternance intervention selon 

l’intervention ou la prise de parole du locuteur dans l’interaction, on parle également d’acte 

de parole. Les deux auteurs parlent de différents modes d’insertion de l’alternance codique 

dans le discours, ils présentent cette typologie sous forme d’un schéma que nous reprenons 

ainsi : 

A-L ’alternance codique inter-intervention   

L’alternance codique inter-intervention apparaît entre deux tours de parole d’un 

même locuteur, qui par choix change de langue en passant de l’une à l’autre, encourt quand 

il s’agit de changement de langue d’un locuteur à l’autre entre deux interventions. 

B- L’alternance codique intra-intervention  

Ce type d’alternance se produit à l’intérieur d’une même intervention, elle se divise 

en alternance inter-acte, c'est-à-dire entre deux actes de parole et alternance intra-acte, à 

l’intérieur d’un même acte de parole, il se manifeste dans ce cas sous forme de segments 

de phrase. C’est l’alternance segmentale ou sous forme d’une unité linguistique, c’est 

l’alternance unitaire. 

Ce dernier type d’alternance porte sur une seule unité qui peut être lexicale, grammaticale 

ou discursive, par ailleurs, l’alternance unitaire recouvre deux sous-catégories distinctes : 

(l’insert et l’incise).  

a-L'insert 

 Est Poplack appelle alternance extraphrastique, il concerne les unités dépourvues de 

fonction syntaxique comme les tournures exclamatives, les insultes ou les modalisateurs 

qui ponctuent le discours oral. 
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b-L'incise 

 Correspond aux unités insérées dans des segments syntaxiquement intégrés, proche de 

l’emprunt, mais il segment relève la plupart de temps de l’initiative individuelle 

(DABENE, 1998, 95). 

5- Les fonctions de l’alternance codique 

Les six fonctions dégagées sont : 

A-citations 

L’alternance codique apparaît comme citation ou comme discours rapporté qui se 

dit dans une langue différente de la langue d’initiation, il a dit « I’am very happy to meet 

you » 

B- Désignation d’un interlocuteur 

Sert à adresser le message ou allécher l’attention d’un interlocuteur parmi plusieurs 

interlocuteurs présent, saha «al3mor » ça va salut mon âme ça va 

C- interjection 

Consiste à marquer une exclamation ou un élément phatique. Même hna nrohe car sans toi 

chwiya ber « hhhh lol », by ma chérie. 

D- Réitération 

Consiste à répéter un même message dans deux langues différentes afin de clarifier 

ce qui a été déjà dit et à insister sur une « certaine information. bezzaf c’est trop ». 

E- Modalisation d’un message 

Cette fonction sert à préciser le contenu d’un message produit dans une langue par 

biais d’un deuxième message énoncé dans une autre langue que la première : le trois ? eh 

bien, il a fait froid à la plage, mais c’était académique quand même ghaya kima ngoulou 

ghayat elghaya (c’est très bien comme on dit très bien). 

F-Personnalisation versus objectivation 

L’alternance codique marque ici la distinction d’implication du locuteur par apport 

à son message utilisé ici pour exprimer la personnalisation et l’objectivation du message. 

Ainsi, lorsque les locuteurs changent de langue pour ce distancé du contenu du message ou 

y assuré une certaine autorité « we Hna » (et nous). On a appris à être poli, respecté 
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respectueux « Hna âadna » (nous nous avons.) le client, c’est roi, c’est un… vraiment c’est 

le chouchou « taâna » (notre chouchou) le client. 

6-La presse 

Les médias et la presse écrite transmettent les informations au public. Ces outils de 

communication eu un développement remarquable ces dix dernières années, mais la 

particularité de chaque média consiste dans la distinction du support utilisé que ce soit à 

l’écrit ou à l’audiovisuel. La lecture de la presse profile entre autres des pratiques qui 

mettent en opposition des langues et des univers culturels et sociaux.  

6-1 La presse écrite 

« La presse écrite désigne d’une manière générale « l’ensemble des outils de 

diffusion de l’information écrite, ce qui contient spécialement les journaux quotidiens, les 

publications périodiques et les organismes professionnels liés à la diffusion de 

l’information » (Presse écrite, s.d.) 

Pour Patrick charaudeau : 

«la presse est essentiellement une aire scripturale , faite de mots , de graphique , de 

dessins et parfois d’images fixes sur un support papier , cet ensemble inscrit ce média dans 

une tradition écrite qui se caractérise essentiellement par un rapport distancié entre celui 

qui écrit et celui qui lit , du faite de l’absence physique de l’instance d’émission et de 

l’instance de réception l’une vis-à-vis de l’autre , une activité de conceptualisation de la 

part du deux instances pour se représenter le monde ce qui produit des logiques de 

production et de compréhension spécifique un parcours oculaire multi-orienté de l’espace 

d’écriture qui fait que ce qui a été écrit reste comme une trace sur quoi on peut  

constamment revenir ; celui qui écrit pour rectifier ou effacer, celui qui lit pour remémorer 

ou recomposer sa lecture » (CHARAUDEAU, 1997, p. 125). 

La presse se trouve donc face à la diversité des langues qu'elles soient écrites en langue 

arabe ou en langue française, il existe donc un contact entre ces langues livreuses cette 

culture distincte  

Le domaine de l’information et de la communication a été influencé par l’évolution des 

nouvelles technologies. 

 

6-2Les types journalistiques dans la presse écrite algérienne 
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Ce sont des classes utilisées par les journalistes pour caractériser la forme que prendra leur 

texte. 

En se basant sur un classement élaboré par José DE BROUKE, nous distinguons deux 

grands types rédactionnels : le type de l’information et le type de commentaire.  

A- Le type de l’information 

Il touche d’un côté l’information et d’autre côté l’explication, il contient les genres 

rédactionnels suivants : la brève, filet, le compte-rendu, le reportage, l’interview… ect 

B- Le type de commentaire 

Il touche l’opinion, le jugement et les sentiments, il contient les types rédactionnels 

suivants : l’éditorial, le billet, la chronique, la tribune libre, l’écho…ect  

De tout cela, nous pouvons montrer les caractéristiques de chaque type d’article que ce soit 

de l’information de commentaire. 

6-3 Description de journal Liberté 

En effet, le quotidien Liberté occupe une place importante dans la presse écrite 

algérienne liberté offre à ses lecteurs des informations variées en traitent de politique, 

d’actualité internationale, de sport, de société, et de culture.  

Par ailleurs, le journal est connu par sa pertinence sa richesse et la vraisemblance de ses 

informations. Aussi, le quotidien a appointé un appuyé tribut lors de la décennie noire avec 

quatre de ses assassinés par les terroristes. Les journalistes, il s'agit d’Ahmed 

Benkhelfallah, Hamid Mahiout, Zineddine Aliou, Salah et Nordine serdouk.  

6-4Les rubriques du quotidien liberté 

A-La rubrique le radar de Liberté  

Est une collection de textes courts illustrés avec des images mêlant indiscrétion, 

bizarre avec et information rapides qui touchent à tous les domaines de l’information : 

sport, politique, société, culture… etc. Par ailleurs, cette page est également connue pour 

son article phare nommé « ARRȆT SUR « IMAGE », il se situait en base de la page droite 

qui représente une photo d’actualité suivie du lieu de la prise de vue et d’un commentaire 

en bas de l’image, la caricature d’Ali Dilem, à la dernière page de journal. 

B- Le forum de liberté  
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Il est également un rendez-vous hebdomadaire où sont décortiquées les compétences 

qui font les évènements. C’’est le lieu aussi, où sont éclairés les enjeux qu’impliquent ces 

évènements, slogan de ce rendez -vous et « L’info par l’échange et le début ». 

C- Direction du journal Liberté 

Liberté a été fondé par quatre associés trois journalistes professionnels (Ahmed Fattani, 

Hacène ouandjeli et Ali Ouafek) et l’homme d’affaires Issad Rebrab. 

Le journal Liberté est édité par la Sarl Saec liberté, au capital de 463 millions DA, 

propriété de l’industriel Issad Rabrab.  

Par ailleurs, said chekri a été nommé le 25 avril 2018 ? directeur de la publication gérant 

de quotidien liberté said chekri a rejoint Liberté en 2002 et occupe le poste de directeur de 

la rédaction, il a remplacé Abrous Outedret en poste depuis 2008, qui a dirigé Liberté entre 

1995 et 2003. Actuellement, le directeur de la rédaction est Rabah Abdellah.  

D- La situation du journal  

Aussi, Liberté emploie près de 200 permanents et plus de 70 assistants et possède 

une dizaine de bureaux régionaux, la publication de journal rebaissé sensiblement ses 

dernières années. Quant à la masse salariale, elle représente 55 % des charges totales, pour 

les frais de l’impression, ils ont atteint 36 % des charges. Toutefois, les recettes 

publicitaires en 2016 ont été inférieures au produit des ventes du journal, la publicité 

représente 43 % de chiffres d’affaires, quant aux recettes des ventes, elle représente 57 % 

des chiffres d’affaires en 2016. Aussi, la publicité a chuté de 53 % entre 2015 et 2016 et le 

journal ne bénéficie pas de la publicité étatique depuis 2016. 

Conclusion 

Tout au long de ce chapitre théorique, nous avons essayé de présenter les concepts en 

relation avec notre sujet de recherche, dans la première partie, nous avons présenté la 

situation sociolinguistique en Algérie, et le statut des langues pratiqué dans notre pays , 

nous avons constaté que la situation sociolinguistique de notre pays est très complexe, ainsi 

la deuxième partie porte sur les définitions de l’alternance codique et nous avons citer les 

différentes typologies de l’alternance codique selon les différents linguistes.                        
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Introduction 

       Ce chapitre est consacré à l’étude du corpus qui se fait en deux étapes. En premier 

lieu, nous présentons notre corpus, ainsi, nous essayerons d’analyser le maximum des 

articles et décrire l’emploi de l’alternance codique dans les articles de journal algérienne 

« liberté » en traduisant les mots alternés dans les différentes langues en présence en 

Algérie, enfin, nous essayerons de classer l’ensemble des articles de notre corpus selon les 

domaines (social, politique, culturel, religieux). 

1-Présentation de corpus 

       Le corpus sur lequel nous avons travaillé est le journal quotidien « Liberté » qui fait 

partie de la presse algérienne d’expression française. 

Notre corpus est constitué de 31 articles que nous avons sélectionnés après plusieurs 

lectures pendant la période qui s’étend du 12/11/2020 au : 22/06/2021. 

2- Les langues utilisées en alternance codique dans les articles de 

journal « Liberté » 

        Afin de faciliter le repérage de l’alternance codique, nous avons jugé utile de classer 

tous les articles dans un tableau, ainsi que d’indiquer les langues employées tout au long du 

corpus. 
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N° de 

L’article 

Titre de 

l’article 

Date 

de 

diffusi

on 

Passage là où il y a 

une alternance 

codique 

Fr A.C A.D Angl. Amazig

he 

1 

 

 

 

« La fourmi » 

d’Oran ! 

12/11/

2020 

- « Vingt ans de 

bahboha el maliya ». 

- « La formi est un 

symbole de bien, de 

bon, un signe d’el-

khir. »  

 

+ 

 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

  

2 Ces trois 

rejetés de la 

société :la 

philosophie, 

la poésie et 

laïcité 

21/11/

2020 

- « Pour dénigrer la 

parole de quelqu’un, 

on dit : rah ytfalsaf ». 

- « Pour dévaloriser les 

propos de quelqu’un, 

on dit : rah yachaâr ». 

- « Pour accuser 

l’opposition de 

quelqu’un, on dit : rah 

hizb frança ».      

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

  

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

  

3 Une femme 

peut-elle 

devenir 

féminicide  

19/12/

2020 

- « Elle est taxée de 

masculinité, 

moustarjala ! ».  

 

 

+ 

  

 

+ 

  

4 Comme un 

mille-trous,v 

el-baghrir ! 

27/12/

2020 

- « Rien ne lui échappe 

l’algérien, fahem 

koulchi ». 

- « L’algérien est 

atteint de la maladie du  

 Nif et de Rajlla ». 

- « Il se croit 

 comme sur bissat 

errih ». 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

+ 
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5 Un 

programme 

cultuel pour 

célébrer 

l’événement. 

09/01/

2021 

- « Le slogan 

Yennayer 

dhi el-kheir fi 

lamatna ». 

+    + 

6 Yennayer, un 

moment de 

réconciliation 

avec soi 

11/01/

2021 

- « En langue 

amazigh,yennayer est 

également appelé 

apperu usseguas ou 

aghalay nawatay ». 

- « Le nouvel an 

amazigh est désigné 

par les termes ras al 

3am ou nnayer ». 

- « Le faqih,lui,y voit 

une innovation 

bid3a ». 

- « marqué par au moin 

quatre moments clés : 

Thaswiqth imensi gu-

ennayer,asfel gu-

ennayer,l3ezla gu-

ennayer ». 

- « un cérémonial qui 

intervenant à la mi 

yennayer et 

Amerdhil ». 

- « Le premier c’est 

leyla lberda ».   

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

+ 

  

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

7 Le racket ! 12/01/

2021 

- « Que voulez-vous 

dire par les choses se 

sont compliquées ? 

Tkhaltet Mme la 

 

 

 

+ 

  

 

 

+ 
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présidente ».   

8 Une 

pathologie 

idéologique à 

triple 

tête :femme, 

juif et Noir 

14/01/

2021 

- « Nous mentons à 

nous-mêmes ! juif 

hachak ». 

- « Femme,la honte, 

eddar hachak ». 

-« Noir esclave, k’hel 

fi ghir wejhek ». 

 

 

+ 

 

+ 

 

+ 

  

 

+ 

 

+ 

 

+ 

  

9 Azul kafka 04/02/

2021 

-« font le travail de la 

mosquée, la roqia 

chariya, de 

l’interprétation des 

rêves tafsir el 

ahlam ». 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

   

10 À quoi rêve 

l’Algérien ?! 

11/02/

2021 

- « sois un homme, 

rajal, viril ». 

- « Il faut que tu sois 

malin, qafez, dans ta 

vie ». 

- « soubhanallah wa 

astaghfiroullah ! Tout 

le monde veut téter, 

sucer ». 

-« par rejla, virilité, 

l’Algérien rêve 

d’interdire à sa femme 

de travailler ». 

 

+ 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

  

11 La pub à la 

sauce tomate 

algérienne !  

18/02/

2021 

- « Quel scénario, 

quelle conception et 

quelle 

programmation ! 

Hchouma ! ». 

 

 

 

 

+ 

  

 

 

 

+ 
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12 Sardine, vin, 

prière et 

pêcheurs ! 

25/02/

2021 

-Il étaient, tout 

simplement des bons 

ouled bled, ouled 

famillia ». 

- « la baraka était 

partout, là où passaient 

les pêcheurs ! ». 

 

 

+ 

 

+ 

  

 

+ 

 

+ 

  

13 ALERTE AU 

VIRUS 

"MADE IN 

ALGERIA" 

10/03/

2021 

- « Sofia apprend 

qu’elle doit se préparer 

aux imtihanes ». 

- « sont invités en 

renfort les talismans 

hrouz et la rokia ».  

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

 

 

 

+ 

  

14  Dachra, 

minorité et 

ghetto   

13/03/

2021 

-« Prennent en otage 

les peuples du 

Machrek ». 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

  

15 Ça marche 

encore 

20/03/

2021 

- « De nombreux 

manifestant scandent à 

tue-tête : Sahafa 

hourra, 3adala 

mostaqilla ».        

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

  

16 Pour une 

féminisation 

du fiqh 

islamique 

25/03/

2021 

- « Quelques femmes 

fahlate, une poignée, 

Ont franchi le pas du 

monde des affaires ». 

- « le jour où la femme 

sera grande fakiha ». 

-« ce jour-là le mufti 

du pays ou d’el 

oumma sera appelé à 

réviser ou retirer ses 

fatwas ». 

 

+ 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 
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17 Djamel 

Belmadi un 

faiseur de 

bonheur. 

01/04/

2021 

- « Aucun souci, il 

traversera la Manche 

pour goûter au kick 

and rush ».  

 

 

+ 

   

 

+ 

 

18 L’appel au 

boycott et 

l’appel à la 

raison. 

01/04/

2021 

- « On y rafle du 

prestige pour les 

leaders boycotteurs ». 

-« Bien sûr que 

participer expose au 

hold-up des voix ». 

 

 

+ 

 

 

+ 

   

 

+ 

 

 

+ 

 

19 La femme, la 

rose et le chat 

01/04/

2021 

- « Renvois à la 

mémoire de la misère 

et à l’asservissement el 

khammas ».  

 

 

 

+ 

  

 

 

+ 

  

20 Le Hirak 

s’étoffe 

03/04/

2021 

- « Les Algériens 

khawa khawa 

reprennent en chœur 

les contestataires en 

remontant vers la  rue 

Pasteur ». 

 

+ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

  

21 Les villages 

Kabyles 

ressuscitent 

"timechert" 

11/04/

2021 

-« Les membres de 

plusieurs comités de 

village... ont organisé 

vendredi lawziaa ». 

 

 

 

 

+ 

  

 

 

 

+ 

  

22 Allah et les 

mosquées 

cinq étoiles ! 

24/04/

2021 

- « Même avec un 

minaret de cinq cents 

mètres de hauteur et 

des haut-parleurs 

sophistiqués made in 

japon ! ». 

 

 

 

 

+ 

   

 

 

 

+ 

 

23 L’autoritarism

e comme le 

29/04/

2021 

- « Des islamiseries et 

se substituer aux partis 
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"militantisme" 

Ont tué le 

journalisme 

politiques et aux 

leaderships 

d’opposants ». 

- « cette information 

peu crédible soumise 

aux réseaux et à 

l’empire de la fake-

news ». 

- « L’auteur se 

découvrit ce qui nous 

manque tant ici : le 

fact-cheking ».  

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

24 SOURIONS, 

UN JOUR, 

ON VA EN 

PLEURER 

06/05/

2021 

- « Avec la seule 

présence de l’imam du 

quartier et de trois 

membres des comités 

de vigilance religieuse, 

les fameuses bridages 

Ettakwa ». 

 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

 

+ 

   

25 Entre 

traditions et 

modernité 

06/05/

2021 

- « À Laghouat durant 

ce mois de jeûne 

figurent la dhouaga ». 

- « l’occasion elle est 

propice, après le f’tour 

pour des visites 

familiales ». 

-« Un jeu traditionnel 

répandu autrefois dans 

la région Sadaka bil 

Coran ». 

 

 

+ 

 

+ 

 

 

 

 

+ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

+ 

 

 

+ 

 

+ 

  

26 BAC 

artistique : la 

musique et la 

06/05/

2021 

- « Une paire de 

chaussures à talon 

pointus peuvent 
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dance seront-

elle enfin 

licites ? 

déclencher une guerre 

des pseudo-religieux ! 

Allah yastar ! ». 

 

 

+ 

 

 

+ 

27 Nombreuses 

arrestation à 

Alger et 

Béjaïa 

12/05/

2021 

- « Nous sommes des 

étudiants et nom de 

voyous silmiya, 

silmiya, béjaïa 

hadaria ». 

 

 

 

+ 

 

 

  

 

 

+ 

  

 

 

 

 

28 La troisième 

vague est-elle 

passée ? 

15/05/

2021 

-« Mais la plupart des 

spécialistes appellent à 

la prudence et adoptent 

la position du Wait 

and see ». 

 

 

 

+ 

   

 

 

+ 

 

29 Le hirak 

interdit à 

Alger  

29/05/

2021 

-« Pas de 

rassemblement devant 

les immeuble ni de 

petites assemblées de 

ouled l’houma ». 

 

 

 

 

+ 

  

 

 

 

+ 

  

30 Le serment 15/06/

2021 

- « khir inchallah ! 

Qu’est-ce que tu m’as 

caché ? ». 

-« Il faudra en parler à 

ton père, cela va le 

motiver Inchallah ». 

+ 

 

 

 

 

+ 

 + 

 

 

 

 

+ 

  

31 Le serment 22/06/

2021 

- « Wlidi laâziz te 

voilà enfin ». 

- « Aâlech ? Aâlech ? 

nous avons failli 

mourir de chagrin ». 

+ 

 

+ 

 + 

 

+ 
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3-La classification de l’alternance codique selon les domaines 

     Les articles de journal liberté sont riches de l’alternance codique, les articles retenus 

dans notre corpus, appartiennent à différents domaines et traitent des thèmes variés, ces 

thèmes influencent d’une manière ou d’une autre le choix linguistique du journaliste 

bilingue. 

3.1. Les expressions alternés relatif au domaine politique 

Article 1 :  

- « vingt ans de bahboha el maliya ». 

    Dans ce passage, le journaliste parle de sujet d’actualité et explique comment le gang 

vole l'argent de peuple pendant 20 ans, il utilise l'expression « bahboha elmaliya » de 

l'arabe classique que signifie en français « abondance financière ».  

Article 15 : 

- « De nombreux manifestants scandent à tue-tête : « Sahafa hourra, 3adala mostaqilla » 

   Dans cet article, le journaliste traite d’un sujet d'actualité qui fait référence au domaine 

politique où le journaliste parle de la marche hebdomadaire des partisans de Hirak et la 

reprise de la manifestation. Dans ces passages, le journaliste alterne deux langues, le 

français et l'arabe classique, l'expression de l'arabe classique « Sahafa hourra, 3adala 

mostaqilla » employée par le journaliste veut dire en langue française « Presse libre, 

justice indépendante ».  

Article 20 : 

- « Les algériens khawa khawa, reprennent en chœur les contestataires en remontants vers 

la rue Pasteur ». 

     Dans cet article, le journaliste décrit les manifestations de peuple algérien et comment 

le Hirak continue malgré toutes les difficultés, les slogans à travers lesquels s'expriment les 

manifestants véhiculent des discours du lien social qui unit tels que le slogan répété : « les 

algériens Khawa Khawa », cette expression de l'arabe dialectal se traduit en français « les 

algériens sont des frères ».  
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3.2. Les expressions alternés relative au domaine sociale 

Article 2 : 

- « Pour dénigrer la parole de quelqu'un, on dit : rah ytfalsaf ». 

- « Pour dévaloriser les propos de quelqu'un, on dit : rah yachâar ». 

- « Pour accuser l'opposition de quelqu'un, on dit : rah hizb frança ». 

     Dans cet article, le journaliste parle de trois domaines de réflexion ; la philosophie, la 

poésie et la laïcité, alors que la société algérienne ne s'intéresse plus la création poétique et 

la raison philosophique, il utilise l'expression employée souvent par les algériens « rah 

ytfalsaf  » de l'arabe dialectal  a la place de l'expression « il se philosophe » de langue 

française, l'expression « rah yachâar » de l'arabe dialectal que veut dire en français « il se 

poétise »  ,l'usage de l'arabe dialectal dans cet article qui réalisait en français pour marquer 

l'identité socioculturelle de journaliste. 

Article 3 : 

- « Elle est taxée de masculinité, moustarjala ! ». 

Dans cet article, le journaliste aborde le thème de l'inégalité du sexe en pays arabes et en 

Algérie, il parle de racisme contre la femme, le journaliste emploie le mot de l'arabe 

dialectal « moustarjala » qui signifier en français « elle est un peu virile ». 

 Article 4 : 

- « Rien ne lui échappe l'algérien, fahem koulchi ».   

- « L'algérien atteint de la maladie du Nif et du Rajlla ».  

     Dans cet article, le journaliste explique les caractéristiques de la société algérienne, et il 

décrire la mentalité de peuple algérien et sa propre vision d’interpréter les choses donc il 

dit : « l'algérien, fahem kolchi », par cette expression de l'arabe dialectal le journaliste veut 

dire que l'algérien comprend tout,  

Le journaliste utilise l'expression « Nif Rajlla », cette locution de l'arabe dialectal est 

typiquement algérienne est souvent employée par les algériens, le terme « Nif » a deux 

sens le premier, c'est le sens qui le « Nez »et le deuxième est signifié en langue française 

l’honneur. 

Article 8 :  

- « Femme la honte eddar hachack ». 
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Le journaliste parle d'une pathologie idéologique de la société arabe : le racisme contre la 

femme et contre les noirs et la hante contre les juifs.  

Le journaliste utilise le terme « eddar », ce terme de l'arabe dialectal est souvent utilisé 

dans la vie quotidienne lorsque quelqu'un ne veut dire pas le nom de sa femme.  

Article 10 :  

- « Sois un homme rajal viril ».  

- « Il faut que tu sois malin qafez dans ta vie ». 

- « Soubhanallah wa astaghfirouallah tout le monde veut têter sucer ». 

- « Par rejla virilité l'algérien rêve d'interdire à sa femme de travailler ». 

      Dans ces passages, le journaliste utilise deux codes différents, le français et l'arabe 

dialectal, le terme « rajal » est emprunté de l'arabe dialectal qui se traduit « viril » en 

français.  

Le journaliste employé aussi un terme de l'arabe dialectal « qafez » qui veut dire en 

français  

 « Malin » 

Les expressions « Soubhanallah, Astaghfiroullah » sont des expressions de l'arabe 

classique souvent utilisé par les algériens et les musulmans, « Soubhanallah » veut dire en 

français « Dieu soit loué », « Astaghfiroullah » qui signifie en français « Je demande 

pardon à Allah ».  

Article 11 : 

- « Quel scénario, quelle conception et quelle programmation ! hchouma ! ».  

Dans cet article, le journaliste critique la mauvaise conception de pubs dans les chaînes 

télévisées, il emprunte l'expression « hchouma » de l'arabe dialectal, cette locution est 

signifié « honte » en langue française.  

Article 12 :  

- « Il étaient tout simplement des bons ouled bled ouled famillia ».   

- « La baraka était partout, là où passaient les pécheurs ! ». 

       Dans cet article, le journaliste parle de prix élevé et inabordable de sardine, il fait une 

comparaison entre les anciens pécheurs et les pécheurs d’aujourd’hui, le journaliste alterne 

deux langues ; le français et l'arabe dialectal, l'expression « ouled bled ouled familia » est 

de l'arabe dialectal, veut dire des bons garçons, de bon familier.  

3.3 Les expressions alternés relatif à la religion 

Article 9 : 
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- « Font le travail de la mosquée la rokia chariya de l'interprétation des rêves et tafsir el 

ahlem ». 

Dans cet énoncé, le journaliste utilise l'expression « tafsir el ahlem » qui de l'arabe 

classique, qui est l'équivalent de l’expression « l'interprétation des rêves » de l'arabe 

classique.   

Article 16 :  

- « Le jour où la femme sera grande fakiha ».  

- « ce jour-là le mufti pays ou d'el oumma sera appelé à réviser ou retirer ses fatwas ». 

      Dans cet article, le journaliste traite un sujet relatif à la religion et l'idéologie 

masculinité dans les pays arabes qui l'intégration de la femme dans les sciences du fikh, 

dans ces extraits, le journaliste emprunte des termes de l'arabe classique ; le terme « 

oumma » signifie communauté de croyants dans l’islam, le recours à la langue arabe 

classique est pour marquer un aspect religieux. 

Article 22 : 

- « Même avec un minaret de cinq cents mètres de hauteur et des haut-parleurs 

sophistiqués made in Japon ! ». 

      Le journaliste critique la construction des mosquées des cinq étoiles dans les pays 

musulmans où les enfants n'ont pas des écoles et des hôpitaux, ces mosquées construites 

par les non-musulmanes pour les musulmanes.  

Dans cet énoncé, le journaliste employé l'expression « made in Japon » de langue anglaise 

à la place de l'expression de langue française « fabriqué en japon » puisque l'expression 

de langue anglaise est très utilisée plus que l'autre. 

3.4 Les expression alternés relatif à la culture 

Article 6 : 

- « En langue amazigh, yennayer est également appelé appercu usseguas ou aghaly 

nawatay ». 

- « Le nouvel an amazigh est désigné par le terme ras el 3am ou nnayer »  

- « Marqué par au moins quatre moment clés thaswiqth immensi gu ennayer, asfel gu 

ennayer l3ezla gu ennayer ». 

       Dans cet article, le journaliste parle d'un jour célèbre de la culture amazighe « 

yennayer », c'est une fête nationale qui présente le premier jour de l'année amazighe, il fait 

un aperçu historique de cette fête, il décrit les différents pratiques traditionnels de la 

société algérienne pour célébrer l’évènement, le journaliste utilise des expressions de 

langue amazigh tel que « appercu usseguas » qui veut dire en français « la tête de l'année 
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», l'expression « aghalay nawatay » signifier en français« le retour de l'année » , « 

thaswiqht immensi gu ennayer»  c'est un petit marché de yennayer , l'expression « asfel 

gu ennayer » c'est la première coupe de cheveux pour les enfants , l'expression « ras el 

3am » de l'arabe dialectal est l'équivalent de l'expression française « la tête de l'année ». 

Le journaliste fait le recours à la langue amazighe afin de marquer l'identité culturelle 

algérienne.      

Article 21 : 

- « Les membres de plusieurs comités de village ont organisé vendredi lawziaa ». 

Le journaliste traite un sujet relatif à la culture kabyle celui de « lawziaa », c'est une 

pratique rituelle de partage ancestrale qui est percluse la plupart des villages kabyles.  

Article 25 :  

- « À Laghouat durant ce mois de jeûne figurent dhouaga ». 

- « L'occasion, elle est propice après le ftour pour des visites familiales ». 

- « Un jeu traditionnel répandu autre fois dans la région sadaka bil coran ». 

         Dans cet article, le journaliste explique des traditions de mois de Ramadan à 

Laghouat entre tradition et modernité dont il emprunte le terme « dhouaga » de l'arabe 

dialectal, c'est l'échange de plats entre voisins, cette tradition reste encore aujourd’hui entre 

les Laghouatis et les algériens, le journaliste utilise le terme « ftour » à la place de mot 

français « déjeune ».  

        L’expression employée par le journaliste « sadaka bil coran » veut dire en français 

bon ouvre par le coran, c'est des récitations des vestes coraniques par les apprenants du 

livre saint dans la région durant le mois de Ramadan. 

Le rôle de l'arabe dialectal est marqué l'appartenance socioculturelle de journaliste, et pour 

atterrer l'attention du lecteur. 

Conclusion  

       En conclusion, nous pouvons dire après avoir analysé notre corpus que l’alternance 

codique est présente dans les articles de journal liberté d’une manière fréquente, il se 

manifeste dans le discours journalistique par l’usage de langues en présence en Algérie. 

Enfin, nous avons pu classer l’ensemble des articles de notre corpus selon les domaines 

(social, politique, culturel et religieux).       
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Introduction  

Dans ce chapitre, nous allons étudier les différents types de l’alternance codique que 

nous avons déjà cités dans la partie théorique, ensuite, nous allons étudier les fonctions de 

l'alternance codique dans les articles de journal liberté, nous nous basons dans notre étude 

sur les six fonctions dégager par GUMPERZ. 

1- Les types de l'alternance codique selon le modèle de POPLAK 

    1.1 L'alternance codique intraphrastique  

Article1 :  

- « vingt ans de bahboha el maliya ». 

Le type de l'alternance dans ce passage est intraphrastique du fait que deux langues sont 

utilisées dans le même énoncé, la phrase est réalisé en français l'expression « bahboha el 

malia » est de l'arabe classique.  

- « La fourni est un symbole de bien de bon, un signe d’el khir ». 

Dans cet exemple, le type de l'alternance est intraphrastique, puisqu’il s'agit d’une seule 

phrase réalisée en langue française, et le journaliste intègre un terme de l'arabe dialectal « 

el khir ».   

Article 4 : 

- « L'algérien fahem koulchi ». 

Le type de l'alternance est intraphrastique par ce que le journaliste fait le passage du 

français vers l'arabe dialectal dans le même énoncé, le journaliste commence la phrase par 

le terme français « l'algérien » et le reste est l'expression de l'arabe dialectal « fahem 

koulchi ».   

- « L'algérien est atteint de la maladie du Nif et de Rejlla ».  

La phrase ci-dessus est contient une alternance intraphrastique puisque le journaliste 

emploie les termes « Nif, Rejlla » dans un énoncé réalisé en langue française. 

- « Il se croit comme sur bissat errih ». 

Le type de l'alternance dans cet exemple est intraphrastique puisque le journaliste alterne 

deux langues dans une seule phrase, il emploie la locution al de l'arabe classique « bissat 

errih » dans une phrase réalisée en français. 

Article 6 : 

- « En langue amazigh yennayer est également appelé appercu usseguas ou aghalay   

nawatay ». 

- « Le nouvel an amazigh est désigné par le terme ras al 3am ou nnayer ». 
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Dans ces passages, il s'agit d’une alternance intraphrastique dont le journaliste fait le 

passage du français vers la langue amazighe dans le même énoncé d'ailleurs, il utilise les 

expressions du langue amazighe « appercu usseguas, aghalay nawatay » dans une phrase 

réalisée en français.   

Article 7 :  

- « Que vous voulez dire par les choses sont compliquées ? tkhaltet Mme la présidente ». 

Dans cet extrait, le journaliste utilise l'alternance intraphrastique, puisqu’il emploie la 

locution « tkhaltet »de l'arabe dialectal dans une phrase écrite en langue française.  

Article 8 :  

- « Nous montons à nous-mêmes : juif hachak ». 

Le type de l'alternance codique dans cet exemple est intraphrastique de fait que le 

journaliste alterne deux langues dans une seule phrase où il utilise un terme de l'arabe 

dialectal  

« hachak » à l'intérieur d'une phrase réalisé en français. 

Article 9 : 

- « Font le travail de la mosquée est la rokia chariya de l'interprétation du rêves tafsir el 

ahlem ». 

Il s'agit d’une alternance intraphrastique puisque le journaliste utilise des expressions de 

l'arabe classique dans un énoncé écrit en langue française « rokia chariya, tafsir el ahlem 

».   

Article 10 : 

- « Sois un homme, rajal viril ». 

- « Il faut que tu sois malin qafez dans ta vie ». 

- « Par rejla virilité, l'algérien rêve d'interdire à sa femme de travailler ».  

Dans ces exemples, le type de l'alternance est intraphrastique de fait que le journaliste 

alterne deux langues différentes à l'intérieur de phrase.   

Article 11 :  

- « Quel scénario, quelle conception et quelle programmation ! Hchouma ! ». 

Le type de l'alternance codique est intraphrastique par ce que le journaliste fait un passage 

du français vers l'arabe dialectal dans la même phrase. 

Article 12 :  

- « La baraka était par tous là ou passant les pécheurs ».   
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Dans cet exemple, l'alternance est intraphrastique puisque le journaliste commence 

l'énoncé par le mot de l'arabe dialectal « baraka » est le reste de la phrase est réalisé en 

français.  

Article 13 :  

- « Sofia apprend qu’elle doit se préparer aux imtihanes ». 

 L'exemple ci-dessus contient une alternance intraphrastique du fait que cette phrase 

contient deux segments, le premier est assez long « sofia… apprend aux » alors que le 

deuxième est un seul mot de l'arabe classique « imtihanes »     

Article 16 :  

- « Quelques femmes fahlate une poignée ont franchi le pas du monde des affaires ». 

- « Le jour où la femme sera une grande faqihqa ».  

- « Ce jour-là, où le muftie du pays ou d'el oumma sera appelé à réviser ou retirer ses 

fatwas ». 

Dans ces exemples, le journaliste utilise l'alternance intraphrastique, donc il alterne deux 

langues à l'intérieur de phrase ; le français et l'arabe classique. 

Article 18 :  

- « On y rafle du prestige pour les leaders boycotteurs ».  

Le type de l'alternance codique dans cette phrase est intraphrastique, nous avons un seul 

énoncé qui contient deux segments ; l'un est assez long celui qui écrite en français et 

l'autre, c'est juste un seul mot réalisé en anglais « leaders ».   

Article 21 : 

- « Les membres de plusieurs comités de village ont organisé vendredi lawziaa ».  

Le type de l'alternance est intraphrastique, puisque le journaliste utilise le terme « lawziaa 

» de l'arabe dialectal à l'intérieur d’un énoncé écrit en français.  

Article 23 : 

- « Des islamiseries et se substituer aux parties politiques et aux leaderships d'opposants ». 

 L'alternance intraphrastique se manifeste à l'intérieur de la phrase, le journaliste utilise le 

mot anglais « leaderships » à l'intérieur de phrase réalisait en langue française.  

Article 25 : 

- « À Laghouat durant ce mois de jeûne figurent la dhouaga ». 

- « L'occasion, elle est propice après le ftour pour des visites familiales ».   

Le type de l'alternance dans ces passages est intraphrastique du fait que le journaliste 

alterne deux langues à l'intérieur d’un seul énoncé, d'ailleurs le journaliste emprunte des 

termes de l'arabe dialectal « dhouaga, ftour ».   
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Article 31 :  

- « wlidi laâziz te voilà enfin ». 

Dans cet article, le type de l'alternance codique est intraphrastique puisque le journaliste 

fait un passage de l'arabe dialectal vers le français, dont il commence par l'expression de 

l'arabe dialectal « wlidi laâziz » à la place de l’expression française « mon cher enfant » 

et le reste de la phrase est écrit en français. 

1.2 L'alternance codique interphrastique  

Article 2 : 

- « Pour dénigrer la parole de quelqu’un, on dit : rah ytfalsaf ».  

Dans ce passage, le type de l'alternance est interphrastique, puisqu’il s'agit de deux 

phrases ; la première : « Pour dénigrer la parole… on dit » est réalisé en français, la 

deuxième ; « rah ytfalsaf » est de l'arabe dialectal. 

- « Pour dévaloriser les propos de quelqu’un, on dit :  rah yachâar ».  

Dans cet exemple, le type de l'alternance est interphrastique, de fait que le journaliste 

alterne la langue française et l'arabe dialectal entre deux propositions, l’une en français « 

Pour dévaloriser… on dit » et l'autre en arabe dialectal « rah yachâar ». 

Article 8 :  

- « Femme la honte, eddar hachak ». 

L'exemple ci-dessus contient une alternance codique interphrastique, puisque le journaliste 

fait un passage de français vers l'arabe dialectal enter deux propositions, la première est 

écrit en français « Femme la honte » et la deuxième est de l'arabe dialectal « eddar hachak 

»  

- « Noir esclave, k'hel fi ghir wejhek ». 

Le type de l'alternance dans ce passage est interphrastique de fait qu’il y a deux énoncés, le 

premier en langue française « Noir esclave » alors que le deuxième énoncé « k'hel fi ghir 

wejhek » réalisé en arabe dialectal. 

Article 15 :  

- « De nombreux manifestants scandent à tue-tête : Sahafa hourra ,3adala mostaqilla ».  

L'alternance employée dans cet exemple est interphrastique de fait que le journaliste utilise 

deux énoncés, le premier en langue française « De nombreux manifestants scandent à tue-

tête » alors que le deuxième énoncé « Sahafa hourra, 3adala mostaqilla » est réalisé en 

langue arabe classique. 

Article 25 :  
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- « Un jeu traditionnel répandu autre fois dans la région Sadaka bil coran ». 

 Dans ce passage le type de l'alternance codique est interphrastique, puis qu’il s'agit de 

deux énoncés juxtaposés, l'un réalisé en français « un jeu…. dans la région » alors que 

l'autre « Sadaka bil coran » est réalisé en arabe classique. 

 

 

1.3 L'alternance codique extraphrastique  

Article 10 :  

- « Soubhanallah wa astagfiroullah ! tout le monde veut téter sucer ».  

Le type de l'alternance dans cet exemple est extraphrastique, puisque le journaliste utilise 

l'expression « soubhanallah wa astaghfiroullah » c'est une expression figée de langue 

arabe classique, elle est très utilisée par les locuteurs algériens et les musulmanes. 

Article 12 :  

- « Il était tout simplement des bon ouled bled ouled famillia ». 

Dans cet extrait le type de l’alternance codique est extraphrastique de fait que l'expression 

« Ouled bled ouled famillia » est une expression figée est très utilisé par les locuteurs 

algériens. 

Article 17 : 

- « Aucun souci, il traversera la manche pour goûter au kick and rush ». 

Cet exemple contient un alternance codique extraphrastique par ce que le journaliste 

emploi l'expression « kick and rush » est de Langlais est une expression figée qui signifier 

en français « donner un coup de pied et se précipiter ». 

Article 26 : 

- « Une paire de chaussures à talon pointues peuvent déclencher une guerre des pseudo-

religieux ! Allah yastar ! ». Le type de l'alternance dans cette phrase ci-dessus est 

extraphrastique puisque l'expression employée par le journaliste « Allah yastar » est une 

expression figée est très utiliser par les algériennes.  

Article 28 :  

- « Mais là plus part des spécialistes appellent à la prudence et adoptent la position du wait 

and see ». 

Dans cet extrait, l'alternance est extraphrastique de fait que le journaliste emploi 

l'expression « wait and see » est une expression figée qui veut dire en français « attendez 

et voyez » elle est utilisée pour encourager une personne à être patiente. 
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Article 30 : 

 - « khir inchallah ! Qu’est-ce que tu m'as caché ? ». 

Dans cet exemple, l'alternance est de type extraphrastique, par ce que l'expression « 

inchallah » est de l'arabe classique est une expression figée qui veut dire en français « si 

Dieu le veut ». 

2- Les fonctions de l'alternance codique 

Nous allons étudier les fonctions de l'alternance codique dans les articles de journal liberté, 

nous nous basons dans notre étude sur les six fonctions dégager par GUMPERZ, nous 

citerons des exemples illustrer de notre corpus. 

2.1 Citation  

Article 15 :  

- « De nombreux manifestants scandent à tue-tête : Sahafa hourra 3adala moustaqilla ».   

Article 20 :  

- « Les Algériens khawa khawa reprennent en chœur les contestataires en remontant vers 

la rue pasteur ». 

       Dans ces exemples l'alternance codique est par fonction de citation de fait que le 

journaliste passe de français vers l'arabe classique et l'arabe dialectal pour rapporter les 

paroles et les slogans des manifestants donc il a voulu rapporter complètement le discours 

des manifestants tel qu’il a articulé.  

2.2 Désignation d'un interlocuteur  

Article 7 : 

- « Que voulez-vous dire par les choses sont compliquées ? tkhaltet Mme la présidente ».  

Article 10 : 

- « Il faut que tu sois qafez dans ta vie ». 

Article 30 :  

- « Khir inchallah ! Qu’est-ce que tu m’as caché ? ». 

- « Il faudra en parler à ton père cela motiver inchallah ». 

Article 31 : 

- « Wlidi laâziz te voilà enfin ». 

Dans ces exemples, la fonction de l'alternance codique est désignation d'un interlocuteur de 

fait que le journaliste s'adresse le message à un seul interlocuteur pour attirer son attention, 

par exemple, il dit « wlidi laâziz » dans cet exemple le locuteur s'adresse le message à son 

fils  



Chapitre III                                      Les types et les fonctions de l'alternance codique 

 

 

48 

2.3 Interjection : 

Article 10 : 

- « Soubhanallah wa astgfiroullah ! Tout le monde veut téter, sucer ». 

Article 11 : 

- « Quel scénario, quelle conception et quelle programmation ! hchouma ! ». 

Article 26 : 

- « Une paire de chaussures à talon pointues peuvent déclencher une guerre des pseudo-

religieux ! Allah yastar ! ». 

Article 30 : 

- « Khir inchallah ! Qu'est-ce que tu m'as caché ? ». 

Dans ces passages, la fonction d'interjection est présente dans les termes suivants : 

« soubhanallah wa astaghfiroullah !, hchouma, Allah yastar, khir inchallah »  

2.4 Réitération :   

Article 1 :  

- « la fourni est un symbole de bien, de bon, un signe d'el khir ». 

Article 6 :  

- « Le faqih, lui y voit une innovation bid3a ». 

Article 9 :  

- « Font le travail de la mosquée la rokia chariya, de l'interprétation des rêves tafsir el 

alem».  

Article 10 :  

- « Sois un homme rajal, viril ». 

- « Par rejla virilité, l'algérienne rêve d'interdire à sa femme de travailler ».  

       Dans ces exemples, l'alternance codique est pour fonction de réitération puisque le 

journaliste exprime un message en français puis il le répétait en d'autres langues telles que 

les exemples suivants : « -… De bien, bon, un signe d'el khir », « el khir » est un mot de 

l'arabe dialectal qui l'équivalent du mot français « bien », le journaliste utilise le mot 

français « innovation » puis il suit par son équivalent de langue arabe « bid3a » « le 

faqih… une innovation bid3a », « Font le ………. L’interprétation des rêves tafsir el 

ahlem » dans cet extrait la fonction de l'alternance codique est réitération puisque le 

journaliste traduit le message qu’il veut transmettre du français vers l'arabe classique 

d'ailleurs, il répète l'expression française « l'interprétation des rêves » par l'équivalent de 
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l'arabe classique « tafsir el ahlem », le journaliste répète le mot de l'arabe dialectal « rajal 

» par ce qui signifiait en français « viril ». 

2.5 Modalisation d'un message 

Article 1 :  

- « vingt ans de bahboha el malia ».  

Article 2 :   

- « Pour dénigrer la parole de quelqu'un, on dit : rah ytfalsaf ».   

- « Pour dévaloriser les propos de quelqu’un, on dit : rah yachaâr ».  

 Article 4 :  

- « L'algérien fahem koulchi ». 

- « L'algérien est atteint la maladie du Nif et du Rejlla ». 

- « Il se croit comme sur bissat errih ». 

Article 6 :  

- « Le premier, c'est leyla lberda ». 

Article 8 :  

- « Nous montons à nous-mêmes : juif hachak ». 

Article 13 : 

- « Sofia apprend qu’elle doit se préparer aux imtihanes ». 

Dans ces exemples, le passage d'une langue à l'autre est pour fonction de modalisation d'un 

message, où l'énoncé contient deux parties l'un réalisé en langue, l'autre réalisé par autre 

langue.  

2.6 Personnalisation versus objectivation  

Article 10 :  

- « Soubhanallah wa astaghfirouallah ! Tout le monde veut téter, sucer ».   

Article 11 : 

- « Quel scénario, quelle conception et quelle programmation ! hchouma ».  

Article 12 :  

- « Il était tout simplement de bon ouled bled ouled famillia ».  

Article 16 :  

- « Quelques femmes fahlate une poignée ont franchi le pas du monde des affaires ». 

Article 30 :  

- « khir inchallah ! Qu’est-ce que tu m'as caché ? ». 

Article 31 :  
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- « Wlidi laâziz tu voila enfin ». 

       La fonction de l'alternance codique dans les exemples ci-dessus est personnalisation, 

cette fonction consiste à connaître le dégrée d'implication de locuteur dans ces messages, 

ces exemples sont caractérisé par l'implication de journaliste, donc il exprime ses opinions 

personnelles et ses émotions qui marquent sa subjectivité dans son discours par le bais de 

pronom personnel tel que « khir inchallah ! Qu’est-ce que tu m'as caché » et les 

expressions qui contiennent des adjectifs et des adverbes de l'arabe dialectal tels que : « 

hchouma,  ouled bled, ouled famillia, fahlate ». 

 

3 - Analyse quantitative 

 

 Nous consacrons cette partie de notre travail à l'étude quantitative, nous ferons tout 

d'abord un calcul en pourcentage des langues alternées, ensuit un calcul de chaque type de 

l'alternance codique. 

3.1 Les langues alternées dans les articles 

Le tableau suivant consiste à présenter les pourcentages des langues utilisées dans 

l'alternance codique. 

Les langues alternées Pourcentages 

Français et arabe dialectal 55.71 % 

Français et arabe classique 18.57 % 

Français et anglais 11.42 % 

Français et langue amazighe 14.28 % 
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Nous constatons clairement à travers les résultats obtenus dans le schéma ci-dessus, 

les langues les plus alternées dans les articles du journal liberté sont le français et l'arabe 

dialectal d'un pourcentage très élevé que les autres langues, nous remarquons que 

l'alternance français/arabe dialectal marque un pourcentage de 55.71 %, tandis que 

l'alternance français/arabe classique est moins élevé de pourcentage de 18.57%, ainsi que 

le nombre de l'alternance français/anglais est de taux 11.42%, l'alternance 

français/amazighe représente 14.28% de l'alternance de notre corpus. 

3.2 les types de l'alternance codique 

Le tableau suivant montre le pourcentage de chaque type de l'alternance codique. 

Les types Pourcentages 

Intraphrastique 57.14 % 

Interphrastique 31.42 % 

Extraphrastique 11.42 % 

 

Francçais et arabe 
dialectal
55.71%Francçais et arabe 

classique
18.57%

Français et anglais
11.42%

Français et langue 
amazighe

14.28%

LES LANGUES ALTERNÉES

Francçais et arabe dialectal Francçais et arabe classique

Français et anglais Français et langue amazighe
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Nous remarquons que le nombre d'articles qui contient l'alternance codique de type 

intraphrastique est supérieur que le nombre d'articles qui contient l'alternance codique de 

type interphrastique et extraphrastique, en voit que la grande partie de l'alternance codique 

est de type intraphrastique de taux 57.14 %, suivi avec un pourcentage de 31.42% de 

l'alternance codique de type interphrastique, alors que l'alternance codique de type 

extraphrastique représente 11.42% de notre corpus. 

Synthèse  

À L’égard des résultats de ce travail de recherche, nous avons remarqué que les 

journalistes utilisent différents codes linguistiques dans les articles de  «journal liberté», ce 

recours aux autres langues reflète la réalité plurilingue de société algérienne, ainsi nous 

avons constaté que là plus part de l'alternance codique de notre corpus fait partie des 

articles abordent des thèmes liés aux domaines politique, social, culturel et religieux sont 

des thèmes d'actualité traites les problèmes de société algérienne et décrire la situation de 

vie quotidienne et des thèmes décrire les tradition et la culture algérienne pour marquer 

l'appartenance culturelle et religieux, par la suite nous allons étudier les différents types de 

l'alternance codique citées par Poplack , nous avons constaté que l'alternance de type 

intraphrastique est plus productif que le type interphrastique et extraphrastique, ainsi cette 

Intraphrastique 
57.14%

Interphrastique 
31.42%

Extraphrastique 
11.42%

LES TYPES DE L'ALTERNANCE CODIQUE

intraphrastique interphrastique extraphrastique
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dernière remplit plusieurs fonction, nous avons dégagé les six fonctions citées par 

Gumperz  dans notre corpus. 

En revanche, ce que nous avons constaté après l'analyse quantitative de notre corpus 

que les langues alternées avec le français qui est la langue de base dans « le journal liberté 

» sont l'arabe dialectal, l'arabe classique, l'anglais et langue amazighe. En effet, nous 

constatons que les langues les plus alternées sont le français et l'arabe dialectal d’un 

pourcentage très élevé que les autres langues parce que l'arabe dialectal permet de faciliter 

la transmission de messages de la vie quotidienne, l'étude montre que l'utilisation de 

l'alternance codique par les journalistes n'est pas faite par hasard, mais c'est une stratégie 

de communication pour attirer l'attention de lecteurs algériennes, puisque le choix d'utiliser 

d'autres langues avec le français est bien réfléchi pour marquer l'identité linguistique , 

culturelle et religieux . Il sert à donner aux discours journalistiques d'expression française 

une dimension algérienne. 

Conclusion  

Finalement, dans ce chapitre, nous avons mis l'accent sur les caractéristiques de 

l'alternance codique, à partir l'analyse typologique et fonctionnelle, nous avons dégagés les 

trois types de l'alternance et les fonctions qu’elles remplissent, enfin, nous avons pu faire 

une synthèse générale à travers les résultats obtenus dans l’analyse quantitative de notre 

corpus. 
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Conclusion générale 

Notre travail de recherche s’inscrit dans le domaine de la sociolinguistique qui porte 

sur « étude sociolinguistique de l’alternance codique dans la presse écrite algérienne cas du 

journal " Liberté " », ce mémoire de fin d’études est pour objectif d’étudier le 

fonctionnement du phénomène de l’alternance codique, à travers notre étude nous avons pu 

faire une analyse sociolinguistique de l’alternance codique dans le discours journalistique 

précisément dans les articles de journal "Liberté ". 

Nous avons jugé utile d’exposer cette étude en trois chapitres, nous avons essayé de 

présenter dans le premier chapitre la situation sociolinguistique de notre pays, ainsi que le 

statut de chaque langue pratiques, ensuite nous avons défini quelques concepts de base qui 

en relation avec notre sujet de recherche, les définitions de ces concepts nous a permis de 

présenter le champ conceptuel dans lequel s’inscrit notre étude. 

Dans le deuxième chapitre, qui présente la partie pratique de notre travail, nous avons 

pu faire une description de notre corpus, ainsi nous avons classé les articles de journal " 

liberté " selon les domaines (politique, social, culturel, religieux). 

Dans le troisième chapitre, nous avons tenté de classer les expressions alternées selon 

la typologie de Poplack, où nous avons pu trouver les trois types de l’alternance codique, 

d’autre part, nous avons dégagé les fonctions qu’il remplisse ce phénomène en nous 

appuyant sur les fonctions dégagées par Gumperz, nous avons pu trouver les six fonctions 

citées par Gumperz.  

Nous avons essayé à travers cette recherche de décrire les pratiques linguistiques 

bilingues des journalistes de "Liberté “, à partir de notre analyse faite précédemment nous 

pouvons dire que les journalistes de journal " liberté " utilisent les déférentes langues en 

présence en Algérie tel que : le français, l’arabe dialectal, l’arabe classique, l’amazighe et 

l’anglais. Nous avons démontré que la situation plurilingue qui se caractérisait notre corpus 

est apparue à la situation plurilingue de notre société algérienne. 

En revanche, à partir de l’analyse quantitative de notre corpus, nous avons montré que 

les langues les plus alternées sont le français et l’arabe dialectal d’un pourcentage de 55.71 

% de notre corpus est très élevé que les autres langues alternées de fait que les journalistes 

veulent transmettre des messages de vie quotidienne, d’ailleurs l’arabe dialectal présente la 
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langue maternelle des locuteurs algériens, elle occupe une place prédominante dans la vie 

quotidienne des algériens par rapport aux autres langues pratiqué dans notre société.  

D’autre part, ce que nous avons constaté aussi après l’analyse quantitative de notre 

corpus que l’alternance de type intraphrastique est le type le plus dominant d’un 

pourcentage de 55.14 % par rapport aux autre type interphrastique qui moins élevé de 

pourcentage de 31.42 % et le type extraphrastique de pourcentage de 11.42 %. 

À l’égard des résultats de ce travail de recherche, nous a permis de mettre en évidence 

les différentes raisons et des objectifs qui poussent les journalistes à recourir à telle ou telle 

langue, parmi lesquelles : 

L’usage de l'arabe dialectal permet de faciliter la transmission de messages de la vie 

quotidienne, l'étude montre que l'utilisation de l'alternance codique par les journalistes n'est 

pas faite par hasard, mais c'est une stratégie de communication adoptée par les journalistes 

pour attirer l'attention de lecteurs algériens. 

Ainsi, nous avons constaté que la plupart de l'alternance codique de notre corpus fait 

partie des articles abordent des thèmes liés aux domaines politique, social, culturel et 

religieux sont des thèmes d'actualité traites les problèmes de société algérienne et décrire la 

situation de vie quotidienne et des thèmes décrire les traditions et la culture algérienne pour 

marquer l'appartenance culturelle et religieux, en outre le recherche nous a permis de 

démontrer que le thème de l’article peut influencer sur le choix linguistique des 

journalistes. 

Les journalistes de" liberté " utilisent d’autres langues avec le français dans le discours 

journalistique n’est pas un manque de compétence de langue française, mais pour marquer 

leur identité et leur appartenance socioculturelle par le biais de la langue maternelle. 

À partir des résultats de cette analyse, nous avons pu répondre à notre problématique et 

confirmer toutes les hypothèses de notre travail de recherche. 

En guise de conclusion, nous pouvons dire que le choix d'utiliser d'autres langues 

avec le français dans la presse écrite est bien réfléchi pour marquer l'identité linguistique, 

culturelle et religieux. Il sert à donner aux discours journalistiques d'expression française 

une dimension algérienne. Pour conclure, nous inspirons que ce thème peut approfondir 
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dans des recherches futures sur le phénomène d’alternance codique avec un corpus plus 

représentatif.   
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Résumé 

 Notre recherche s’inscrit dans le cadre de la sociolinguistique, elle porte essentiellement sur le contact des 

langues dans le discours journalistique et précisément sur l’étude de l’alternance codique dans la presse écrite 

algérienne d’expression française. En effet, le principal objectif de ce présent travail est de confirmer l’existence 

de l’alternance codique dans les articles de journal Liberté", ainsi que de faire une description de ce phénomène 

linguistique permettant de dégager les types et les fonctions qu’ils remplissent. 

Nous avons exposé cette étude en deux parties, en premier lieu, elle vise les définitions des différents concepts et 

notions théoriques qui sont en relation avec notre sujet de recherche. En deuxième lieu, dans la partie pratique 

nous avons fait une analyse de notre corpus pour répondre à la question de recherche. 

En se basant sur une analyse de notre corpus, nous pouvons dire que le choix d’utiliser d’autres langues avec le 

français est pour marquer l’identité linguistique, culturelle et religieux de la société algérienne. 

Mots clés : l’alternance codique - la presse écrite - contact des langues - plurilinguisme. 

 ملخص

 دراسة على التحديد وجه وعلى الصحفي خطاب في اللغات اتصال على أساسي بشكل يركز وهو ، الاجتماعي اللغة علم من جزء هو بحثنا     

 في لغوي تناوب وجود تأكيد هو الحالي العمل هذا من الرئيسي الهدف فإن ، الواقع في. الفرنسية باللغة المكتوبة الجزائرية الصحافة في اللغوي التناوب

 في الدراسة هذه قدمنا لقد. تؤديها التي والوظائف الأنواع تحديد الممكن من يجعل مما اللغوية الظاهرة هذه شرح وكذلك ،" liberté" صحيفة مقالات

 تحليلا أجرينا ، العملي الجانب في ،ثانيا. بحثنا بموضوع تتعلق التي النظرية والمفاهيم المختلفة المفاهيم تعريف إلى هدفي الأول الجانب ،أولا ،جزأين

 .البحث سؤال على للإجابة لمجموعتنا

 مجموعتنا، يمكننا القول إن اختيار استخدام لغات أخرى مع الفرنسية هو تحديد الهوية اللغوية والثقافية والدينية للمجتمع الجزائري.استنادا إلى تحليل 

 .اللغات تعدد - اللغات اتصال  -بة المكتو الصحافة  - اللغوي التناوب : ةالمفتاحي الكلمات

Summary 

Our research is within the framework of sociolinguistics, It focuses on the contact of languages in journalistic 

discourse and precisely on the study of code alternation in the Algerian written press of French expression. Indeed, 

the main objective of this work is to confirm the existence of codec alternation in the newspaper articles Liberté", 

as well as to make a description of this linguistic phenomenon in order to identify the types and functions they 

fulfil. 

We have presented this study in two parts; first, it aims at the definitions of the different concepts and theoretical 

notions that are related to our research topic. Secondly, in the practical part we did an analysis of our corpus to 

answer the research question. 

Based on an analysis of our corpus, we can say that the choice to use other languages with French is to mark the 

linguistic, cultural and religious identity of Algerian society. 
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